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HIISAXH I CITOCOBH 3BATAYEHHHA
AHTJITHCBKOI TPAHCIIOPTHOI TEPMIHOJIOTTI

Y ecmammi I’ZpOCIHCl]llS’OGaHO qbakmopu wo eniuearonsv Ha po3eumox lp03u/lup€HH}Z AHCIIOMOBHUX
mpaHcnopmHux meleHze a maxooic Udemubcs npo uwliixu i cnocobu 3bazavenns aH2HINUCLKOL
mpchnopmHOZ mepMZHOJZOZZI. Ocnosna yeaca 3OC€p€09fC€Ha HAa pO]ll 3dN0O3U4Y€Hb SIK cnoco6y NONOBHEHHA
CNIOBHUKA MPAHCNOPMHUX MEPMIHIE.

KittouoBi crioBa: mepmin, mpancnopmua mepminoa02is, 3an03udeHts, mepminomeopeHHs.

The factors that have an influence on the development and enrichment of English transport terms
were analyzed in the article. It describes the ways and means that extend English transport terminology.
Most of the focus is on the importance of borrowings as a means that enriches English transport
vocabulary.
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B ymoBax inrterpauii Ykpainu y eBponeicbKuii mpoCcTip pO3BUTOK TPAHCIIOPTHOI ray3i HaOyBae
Bce OUTBIIOI 3HAYYIIOCTi. Bennka KibKICTh JFO/IEH KOPHCTYETHCS TMOCIyraMu pi3HHUX TPaHCIOPTHUX
HiAIPUEMCTB 1 JIOTICTUYHUX KoMmaHiil. O0csaru nepeBe3eHb NacaKupiB 1 BAHTAXKIB MOCTIITHO 3pOCTAIOTh.
3BijicM BUHUKAE HarajibHa MoTpeda BOJIOMIHHS TPAHCIOPTHOIO TepMiHoJori€r. Tak, akTyalbHICTH
JTOCTIPKEHHS. TEPMIHOJOTIYHOI MpoOJeMATUKUH Yy CY4YacHOMY CYCHUIBCTBI 3yMOBJIEHA MAacOBUM
BUHUKHEHHSM HOBHX TEPMiHIB, YTBOPEHHSM Ta CTAHOBJICHHSM HOBUX TEPMIHOCHCTEM Yepe3 TiCHE
MDKHapoAHE CHiBpoOITHUITBO. Came TOMY IOCHIIKEHHS AaHTJiHChKOI TPAHCIOPTHOI TEPMIHOJIOTIT
BUSIBJSIETHCS. HEOOXITHUM Ta aKTyaJIbHUM, OCKIJIBKY Ha 0a3i JaHOT TepPMiHOJIOTIUHO MiICHCTEMH MOXKHA
IPOCTEXHUTHU MOBJICHHEBI IPOLIECH, 1110 XapaKTEPHi 7151 TEPMIHOJIOTIT 3arajoM.

[TuTaHHAM PO3BUTKY aHTIIHCHKOI TPAHCIOPTHOT TEPMIHOJIOTII SIK CHCTEMH, a TAKOK BUBYCHHIO ii
ocobnmuBocTeil mpucBsiueHi poboru IL.B. bowmapenko, C.B. I'punboBa, B.Il. Jlanunenko,
O.B. lemumkesuy, €.C. 3akuponoi, P.FO. Koopuna, B.M. Jleitunka, B.A. Tatapunosa, H.I1. TomaceBuu,
JLLA. Yepnumosoi, FO.A. Uynromonoi, C.J1. Illenosa, C.I'. lllypa.

Mera cTtarTi — omuC OCOOJIMBOCTEH Ta aHali3 WUIAXIB 1 CHOcoOIB 30aradeHHs aHIJIHCBKOI
TPAHCHOPTHOI TEpPMIHOJIOTII. BiAMOBIAHO 10 METH MOCTABJIEHO 3aBJAHHS: BHSABUTU (AKTOPH, IO
BIUTMBAIOTh HA PO3BUTOK Ta POMIMPEHHS TPAHCIIOPTHOI TEPMIHOJIOTIT i BU3HAUNTH MiCIle 3all03HUeHb Y
(dopMyBaHHI TPaHCIIOPTHOI TEPMIHOJIOTTUHOI CUCTEMH.

AHTrIIiChKa TPAHCIIOPTHA TEPMIHOJIOTIS — 1€ IUTICHA TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa, BCEPEINHI SIKOT
BUAUIAIOTh Taki TEPMIHOJOTiUHI cepu: BUIM BaHTAXIB, TUIM TPAHCIOPTHUX 3ac00iB, KOHTEHHEpPHI
NEePEBE3CHHS, CUCTEMU IOPTIB Ta TEPMIHAJIB, TEPMIHM, IO CTOCYIOTHCS O(POPMIIEHHS HEOOXITHOI
JOKyMeHTalli y naHiil ramysi. Cuctema aHIJIIMCBKMX TPaHCHOPTHUX TEPMIiHIB JIOCUTh IHTEHCHUBHO
PO3LIMPIOETHCS Ta 30aradyeTbcsi, BIAOYBA€ThCS 3MIHA MEX CEMAaHTHKU TEPMIHIB 32 PaxXyHOK SIBMIILL
CHUHOHIMIT Ta noJjicemii.

VY cyyacHOMY CYCHUIBCTBI JUIsl YCHIIIHOI POOOTH Ha CBITOBOMY pPHHKY, ISl TPaMOTHOTO
oopMIIeHHS MDKHApoAHUX (PaxXTOBUX KOHTPAKTIB HEOOXITHUM € HasABHICTh YHI()IKOBAaHUX
dbopMyIOBaHb MOHSTH, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS B JaHIN ramy3i, Ta YCYHEHHsI PI3HUX TpPaKTyBaHb
Haily’)kKMBaHIIIMX TPAHCTIOPTHUX TepMiHiB. [1i1 TepMiHOM y HayKOBiH JIiTepaTypi pO3yMilOTh «CIOBO 200
CJIOBOCTIONYYEHHS, 110 O3HAa4Ya€ YITKO OKpECJieHEe CIellialbHe MOHATTS SKOi-HeOyab raily3l HayKu,
TEXHIKH, MECTEITBA, CYCIIBHOTO XHUTTS TOIIO» [2, ¢. 1444].

B aHrmiiicbkiil TpaHCHOPTHIN TepMIHOJIOTI B1AOYBarOTHCS MEPMaHEHTHI 3MIHM CEMaHTHYHOIO
o0csry TepMmiHA, BUHHKHEHHS HOBMX 3HAu€Hb, YTOUYHEHHS MOro marepiajJbHOrO BUPAaXEHHH, IO €
Oe3nmocepeHIM HACIIIIKOM THX MTPOLIECIB, sIK1 BiAOYBatOThCS Yy CBiTi. TOMY YITKO 3aKpirjieHe 32 TEpMIHOM



3Ha4YeHHs, Horo nediHillis BU3HAYAa€ TepMiH y HAyKOBOMY IUIaHi, HaJae HOMYy HaJe)KHE MICIHE Y
TEPMIHOCUCTEMI Ta POOUTH HOTO HAHOIBIIT 3PYYHUM TSI OTIEPyBaHHSI.

Vs cuctema aHTIIHCHKOI TPAaHCHIOPTHOI TEPMIHOJMOTI MpencTaBlisie HU3KY TEMAaTHYHHX TPYIl
TepMiHiB. Tak, HAPUKIIa]], TEeMaTHYHA Ipyla a0CTPAKTHUX MOHATh TEXHOJIOTIH BaHTaKHUX IEPEBE3CHb
oxorutroe «door to doory Ta «just in time» technology — «Bix 1Bepeii 10 ABEpEii» Ta «TOUHO y CTPOKY, L0
BKJIFOYaroTh multimodal Ta intermodal transportation (MyJIbTUMOATBHI W 1HTEPMOIATIbHI TIEPEBE3CHHS)
3 migpo3auioM Ha TexHousorii: piggyback — kontpeitnepne mnepeseseHHs, bimodal road railers —
poyIpeiiepHa TEXHOJIOTIS TOIIO.

OcobnuBy yBary min vac ¢ikcamii Tepmina y Oynb-skiii cdepi HEOOXiTHO 30cepeKyBaTu Ha
TaKUX KPHUTEPISX, SK OJHO3HAYHICTh, CTUCIICTh Ta TIMOOKE Tajdy3eBe NPOHUKHEHHS TepMmiHa. lle
CHpUATHME BU3HAUYECHHIO TEPMiHA B HAYKOBOMY IUIaH1, 3a0€3MeYnTh MBUAKE 3a1laM’ ATOBYBaHHS, a TAKOX
HIMPOKE BUKOPUCTAHHS Ta JJOBFOCTPOKOBE (DYHKI[IOHYBaHHS B MOBI.

JlocuTh  MPOAYKTUBHUMH CHocoOaMH TEPMIHOTBOPEHHSA, IO 30aradyioTh aHIJIHCBKY
TPAHCIOPTHY JIEKCUKY, € TEPMIHOJIOTIYHI CIOBOCIIOJIYUYSHHSI, KOJH JUISI BU3HAYCHHS CKJIQJHUX TOHSTH
a00 SBUII y PO3BUTKY HAYKU U TEXHIKH HEOOX1THUMU € OLIBII CKIaHI HOBOYTBOpeHHs. TepmiHomOriuHi
CJIOBOCIIONTYYCHHSI — Il 0araTOKOMIIOHEHTHI OJIMHUII, IO BH3HAYAIOTHCS CMHUCIOBUM 3aBIIAHHSM.
Hanpukinan, third-party logistics — me minxin y JjoricTuii, sKuid nependavae, 3amMicTh CaMOCTIHHOTO
BUKOHAHHSI KOMIIaHI€I0 JOTICTUYHUX (PYHKLINA (TpaHCHOPTYBaHHS, CKJIaJyBaHHS, BaHTa)KOMEPEpOOKH,
00poOIICHHST 3aMOBJICHb, YIPABIIHHA 3alacaMu), repenady muxX (yHKIiHA 30BHINIHIA opradizamii, abo
JIOTiCTHYHOMY IIpOBaiiepy; Non-vessel operating common carrier — oneparop 3arajbHOT0 PO3MOiJICHHS,
mo He Bosonie ToHHaxem; LCL (less than container load) — MOXIMBICTH TpPaHCIIOPTYBAHHS
KOHCOJTIJIOBAaHMX BAaHTAXIB 13 HEITOBHUM 3aBaHTaXECHHSAM KOHTeHHepa (Big 1 TOHHN).

[Ipote ocoGmuBoCTI Oe3mepepBHOI pPOOOTH TPAHCIOPTHOI I1HPPACTPYKTYpH, 3aCTOCYBAHHS
texHoJjorii JIT (To4Ho y CTpoK) Ta BUKJIMKaHa UM MOTpeba eKOHOMIT Yacy BUMAraroTh, oo TepmiH OyB
MaKCHUMaJIbHO KOPOTKUM i cTuciauM. Lle mpu3Beno 10 mupoKoro BUKOPUCTAHHS adpeBiaTyp — CKOPOUCHb,
AKi BUKOPHCTOBYIOTh CHELIaNliCTH AJI1 €KOHOMII yacy mepeaadi moBiIOMJIEHb MO KaHajax 3B’s3Ky abo
KotyBaHHsI KoM rorepHoi iHdopmaii (DC — distribution centre, B/L — bill of lading, IMO — international
money order, DSD — direct store delivery, fwdr. — forwarder, HGV — heavy goods vehicle, CRP —
continuous replenishment, AWB — air wayhbill, etc.).

VY monoBHEHHI aHTTIMCHKOI TPAHCTIOPTHOT TEPMIHOJIOTIT BEJIMKY POJIb BIAIrParOTh 3aMIO3UYEHHS.
IcHye wmina HU3Ka TEpMIHIB, 3alO3MYEHUX 13 JIATMHCHKOI, IpelbKOi, (pPaHIly3bKOi, HIMEIbKO],
CKaHJMHABCHKUX Ta IHIIMX MOB B aHUIIHCHKY TPAHCTIOPTHY JIEKCUKY B IE€BHI ICTOPHYHI IEPI0IU PO3BUTKY
CYCIJIBCTBA, 1[0 CBITYUTH MPO TICHE CMIBPOOITHUIITBO CHELIANICTIB YChOT'O CBITY Y chepl MIKHAPOIHUX
TPAHCTIOPTHUX TiepeBe3eHb. Lle Mae Benmue3Huit BIUTMB Ha (JOPMYBaHHS i CTAaHOBJICHHS aHTJIINCHKOT Ta
MDKHApPOJAHOI TPaHCIOPTHOI TEPMIHOJIOTI].

Tak, 3Ha4YHMI BHECOK Y CTAaHOBJIEHHS i PO3IIMPEHHs TPAHCIIOPTHOI TEPMIHOJIOT] BHEC/IA JTATUHD
— 3araJbHOBHM3HaHA MOBa Hayku. /[0 JaTMHCHKHMX 3al03W4YeHb BimHOCATH adapter — 3 mat. adaptare
(mpucrocoByBatH), accumulator — 3 nar. accumulo (36uparu, HakonmuyBath), distance — 3 nar. distantia
(BimcTanb), transportation — 3 jar. transportare (mepeHoCHTH, IepeMillaTH, nepeBo3uTH), vehicle — 3 nat.
vehiculum (moBo3ka, exinax), station — 3 nat. station (monoxeHHs, craH, MiciienepeOyBanHs). 30KpeMa,
cioBo junction 6ymo 3amo3udene y XVIII anrmiiicbkoro MOBOIO 0Oe3rmocepeHbo 3 JaTHHI Y 3HAYCHHI
«moegHaHHd, 3’eqHaHHA». [lo cepenunu XIX CTOMTTA BHACHIIOK IMEPEOCMHUCIEHHS BOHO Halyso
3HAYCHHS «3aTI3HUYHUHN By30/» a00 «mepexpects» (a place where roads or railroad lines come together).

3ano3uyeHs i3 rperbKoi MOBH HE Tak OaraTo, 30kpema, e truck (BaHTaxiBka, BArOHETKA) — 3 TP.
trokhos, zone (3oma) — 3 rp. zone, schedule (rpadixk, mkana) — 3 rp. skhida, tachometer (raxometp) — 3 rp.
tachos (uacrora, mBHaKicTE) Ta Metron (mipa), dynamics (aunamika) — 3 rp. dynamikos (mirouwmii),
diagnostics (miarmoctuka) — 3 rp. diagnostikos (3matauit posmizHaBaTh), System (cuctema) — 3 rp. Systema
(riste, 10 CKITAIAETHCS 3 YACTHH).

3HavyHa YacTWHA TEPMiHIB Oyja 3aro3WdeHa B aHTIINWCHKY TPAHCIIOPTHY TEPMIHOJIOTIIO 4Yepes
crapodpaniy3pky MoOBY. Binomo, mo micias HOPMaHJICBKOTO 3aBOIOBaHHS 1 Jo KiHig XIV cT.
crapodpaHiry3pka MOBa Tocifana B AHTIIT JOMIHYHOY1 TO3UIIIT Ta Majia HeaOUsIKUi BIUIUB HAa PO3BHUTOK 1
(dbopMyBaHHS aHIIIHCHKOI HALlIOHAJIBHOI MOBH. Tak, HanmpuKian, i3 cTapodpaHIly3bKOi 10 aHTITIHCHKOT



TEPMIHOJIOTIT YBIMILIM Taki Jekcu4Hi oqunuLi: rail — 3 ¢ppanu. raille (mpsima manuus, 6pycok), depot —
3 ¢pamnir. depot (memno), station — 3 ¢panr. station (miciienepedyBanns), car — 3 ¢panir. carre (Bo3a, Bi3oK),
passenger — 3 ¢pani. passenger (macaxup), baggage — 3 ¢panu. baggage (6arax), viaduct — 3 dpanir.
viaduc (Biaxyk), injector — 3 ¢pani. injecteur (BmopckyBath).

I3 HiMenbKkoi MOBHM 10 aHTJIIHCHKOI TPAHCIIOPTHOI TEPMIiHOJOTII YBIHILIA JOCHTH HEBEIMKA
KUIBKICTh TepMiHiB. 30kpema, diesel (nu3enn) — 3 HiM. (Bix iMeHI HIMEILKOTO BHHAXiJIHUKA, IH)KECHEpa
JHuzens (Diesel) 1858-1913), bunker — 3 nim. buker (cxosurue), damper — 3 wim. dadmpfer (rmymsuk),
draisine (ape3una) — 3 HiM. (Bix iMeHi HiMenbkoro BuHaxigauka K.®. [Ipesa, 1785-1851) [4, c. 414].

He3nauna, ane BakiMBa KUIBKICTh 3allO3MUYEHb YBIMILIA 0 aAHTJIMCHKOI TpaHCIOPTHOI
TEPMIHOJIOTIT 13 CKaHAWHABCHKUX MOB (Wagon (Baron), lift (mimiiomuuk, Gammacra), gear (3ybOuacra
nepenaya), wing (kpuio), axle (Bicw)); routanacekoi moBu (brake (ramemo), cable (kaGens), freight
(BanTaxx), mast (maura), block (6mok)). 3rimno 3 mocmimkennsmu I.B. Bommapenko, HeoOXigHO
3a3HAYMTH, [I0 HAWOLIBIIE TOJUTAHJCHKHX 3amo3uueHb y cdepi MOpchKoi TepmiHomorii. OcHoBa
AHMIIHCHKOI MOPCHKOT TEPMIHOJIOTIT MepeBakHO royuanackka (55%) [1, ¢. 75].

OCKiNbKM CydyacHE TpPaHCIOPTHE OOCIYyroBYBaHHS YCIX Tajy3ed TOCIOAapcTBa W HaceIeHHS
KOPUCTYETBCS MOPCHKUM, Ha3€MHUM Ta MOBITPSHHUMH BUIAMU TPAaHCIOPTHUX 3ac00iB, CIOBHHKOBHUI
3arac MiXKHapOJHOTO TPAHCIOPTHOTO CHUIKYBAaHHS IOCTIITHO IMOMIOBHIOETHCS i 30arauyeThesi TEpMiHAMH,
AKl paHille BBaXKaJUCS CYTO Tally3eBUMU. ToOTO BinOYBaeThCS BHYTPIIIHHOCHCTEMHE 3allO3MUCHHS
tepminiB. Hanpukian, mopcekuit Tepmin Shipping moyaB BUKOPHCTOBYBATHUCS B aBTOMOOLIBHOMY
TPAaHCIIOPTI Ha TIO3HAYCHHS MICPEBE3CHHS BaHTaXy, a asiamiiiHuii TepMmin transfer (mepenoc,
nepeMileHHs ) MEPEHIIIoB 10 MOPChKOT TEPMIHOJIOTI].

AHTrIificbKa TPaHCIOPTHA TEPMIHOJIOTIS — II€ YITKO BHUpaKCHa TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa, SKa
IHTEHCUBHO TIOTIOBHIOETHCS 1 OHOBIIOETHCS,, OCKUIBKM B HAll Yac TPAHCIOPTHI Tamy3i MIBUIKO
PO3BHBAIOTHCS I PO3IIUPIOOTHCS. BEMMKy poiib y 30araueHHi TEPMiHOCHCTEMH BIIITPAIOTh 3aII03UYCHHSI.
Bonu HaOyBarTh 3HAYyHIOCTI y OPMYBaHHI Ta CTAHOBJICHHI CYYacCHOI MIXHApPOJHOI TPAHCIIOPTHOT
TEPMIHOJIOT1, 1110 0a3yeThcs Ha aHTIIIHCHKUX TepMiHax. OTxe, y GOpMyBaHHI aHIITIHCHKOI TPAHCTIOPTHOT
TEPMIHOJIOTI1 CIOCTEPIraEMo, 3 OJJHOTO OOKY, MPAarHEHHs O TOYHOCTI i MOBHOTH BU3HAYEHHS MOHSATTS,
110 BUPAKAETHCS Y CTBOPCHHI TEPMIHOJIOTTYHHX CIIOBOCIIONIYYEHb, @ 3 IHIIIOTO — IPArHeHHS JI0 CTHCIIOCTI,
KoauikoBaHOCTI He(iHIIiH, 0 MPU3BOAUTH 10 IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS abpeBiaTyp.

Takum ynHOM, y OpMyBaHHI Ta MOBJICHHEBOMY BUPaKEHHI OCHOBHUX Ae(iHIIii aHTIiChKOT
TPAHCIIOPTHOI TEPMIHOJOIIT BpPAaXOBYETHhCS B3a€EMOAIS K BHYTPIIIHBOMOBHUX, TaK 1 30BHIIIHIX
COLIIOJIIHTBICTUYHUX (akTopiB. TepMiHM ICHYIOTh Y KOHKPETHIH MOBHiHl cucTeMi, a iXHIH ceMaHTUYHHUNA
PO3BUTOK BU3HAYAE€THCS ICTOPUYHUMH MIPOLIECAMU Ta SIBUIIAMU, SIK1 B1I0YBAIOTHCS Y CYCIIIbCTBI.
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